Androids Dream of Fashion
アンドロイドはファッションの夢を見る

Atsuko K. Tanimura

At Japan’s Softbank mobile phone shop, the robot Pepper who senses human emotions speaks to you in a lovely voice. This spring Mitsubishi Tokyo UFJ Bank adopts a robot attendant called NAO who speaks 19 languages. Robots are already beginning to become active in various aspects of our lives. The Osaka branch of the Takashimaya department store is carrying out the experiment of using an android on the sales staff. This female Geminoid F robot, named Minami, has contributed about 400,000 yen (3,000 euro) in sales through her consulting on which color cashmere knits suit customers. She dealt with over 1000 clients during the past two times she has been tested out. Consumers have had positive reactions such as, “I trust her color judgment” and “I don’t feel like she is recommending things just to get me to buy them.” There are plans to also put Minami on the sales floor this May.   
日本の携帯電話ショップ、ソフトバンクでは、ペッパーという感情を認識するロボットが愛らしい声で話しかけてくる。三菱東京UFJ銀行ではこの春、19ヶ国語を話すロボットNAOをロビーアテンダントとして採用した。ロボットは既に、私たちの生活のあちらこちらで活躍し始めている。日本のデパート、高島屋大阪店では、販売スタッフにアンドロイドを起用する試みを行っている。女性型アンドロイドのジェミノイドエフ ミナミが、似合う色のカシミヤニットをコンサルティング販売したところ、約40万円分を売り上げた。過去2回の実験で1000人以上に接客。買い物客からは、「カラー診断結果が信頼できる」「売るためだけに薦めている感じがしない」といった前向きな反応が聞かれた。ミナミは今年5月にも売り場に登場する予定だ。
  
Relationships with robots are no longer left to the realm of science fiction. In fall/winter 2015/16, the retro future designs appearing make one feel nostalgic for previous dreams with visions of the future. Marina Hoermanseder has evolved its models into humanoids.  With corsets and skirts comprised of carefully weaved shiny red leather straps studded and finished with belts, they look like glamorous cyborgs. Jackets and sweaters in MSGM’s men’s collection are decorated with badges of robots. Jewelry from Jennifer Merchant features formative items that skillfully sandwich colorful pages from magazines in between acrylic materials. While being handmade, their futuristic look that is somehow reminiscent of a cyborg is appealing.
もはやSFではなくなった人とロボットとの関係。2015/16年秋冬は、かつて夢見た未来像へのノスタルジーも感じさせる、レトロフューチャーなデザインが登場している。Marina Hoermansederはモデルをヒューマノイドに進化させた。つややかな赤のレザーストラップを丹念に織り上げ、鋲を打ち、ベルトを留めて作ったコルセットやスカートは、グラマラスなサイボーグのようだ。MSGMのメンズコレクションでは、ブルゾンやセーターに超合金ロボットのような装飾が施されていた。Jennifer Merchantによるジュエリーは、アクリル素材をサンドイッチした中にカラフルな雑誌のページを挟み巧みに造形したもの。ハンドメイドでありながら、どこかサイボーグを彷彿とさせる未来的なルックが魅力的だ。

Intel has finally miniaturized computers all the way down to the size of a clothing button, and the evolution of wearable technology is accelerating. By naturally coexisting with robots, the image of us also being robotized doesn’t seem that far down the road.
インテルはついにコンピューターを服のボタンの大きさにまで小型化した。ウェアラブルテクノロジーの進化が加速している。ロボットと自然に共存するとともにロボット化する私たちの姿も遠い未来ではなさそうだ。

Takashimaya Osaka: www.takashimaya.co.jp/osaka/
Marina Hoermanseder: www.marinahoermanseder.com
MSGM: www.msgm.it
Jennifer Merchant: www.jennifermerchantdesign.com
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